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PŘÍLOHA   

ZKRÁCENÝ FORMULÁŘ CO PRO OZNAMOVÁNÍ SPOJENÍ PODLE NAŘÍZENÍ 

RADY (ES) Č. 139/2004 

(ZKRÁCENÝ FORMULÁŘ CO)  

      PŘEDLOHA 

1. ÚVOD 

1) Zkrácený formulář CO uvádí informace, které musí oznamující strany poskytnout, pokud 

oznamují Evropské komisi určitá navrhovaná spojení, jež jsou způsobilá k přezkumu v 

rámci zjednodušeného postupu.  

2) Při vyplňování tohoto zkráceného formuláře CO věnujte pozornost nařízení Rady (ES) 

č. 139/2004 ze dne 20. ledna 2004 o kontrole spojování podniků1 („nařízení o 

spojování“) a nařízení Komise (EU) [č. [X]/2023 ze dne [X] 2023], kterým se provádí 

nařízení Rady (ES) č. 139/2004 o kontrole spojování podniků („prováděcí nařízení“)2, k 

němuž je tento zkrácený formulář CO připojen. Věnujte pozornost také sdělení Komise o 

zjednodušeném postupu ohledně některých spojování.3  

3) Obecně platí, že zkrácený formulář CO může být použit pro účely oznamování spojení, 

je-li splněna jedna z těchto podmínek:  

a) dva nebo více podniků získá společnou kontrolu nad společným podnikem, za 

předpokladu, že tento společný podnik nemá žádný současný ani očekávaný obrat 

na území Evropského hospodářského prostoru (EHP)4, a dotčené podniky v době 

oznámení neplánují převést na společný podnik žádná aktiva v rámci EHP5;  

b) dva nebo více podniků získá společnou kontrolu nad společným podnikem, za 

předpokladu, že společný podnik vykonává v EHP činnost v zanedbatelné míře. 

Patří sem i spojení, v jejichž případě jsou splněny všechny tyto podmínky6: 

i) roční současný obrat společného podniku a/nebo obrat přidružených činností, 

jakož i očekávaný roční obrat v EHP je nižší než 100 milionů EUR; 

ii) celková hodnota převodů aktiv do společného podniku v EHP plánovaných v 

době oznámení je nižší než 100 milionů EUR; 

c) dva nebo více podniků se spojí nebo jeden či více podniků získá výhradní nebo 

společnou kontrolu nad jiným podnikem, za předpokladu, že žádná ze stran spojení 

není obchodně činná na stejném výrobkovém a zeměpisném trhu nebo na 

relevantním výrobkovém trhu, jenž je předcházejícím nebo navazujícím trhem ve 

vztahu k výrobkovému trhu, na kterém je činná kterákoli jiná strana spojení7; 

                                                 
1 Nařízení Rady (ES) č. 139/2004 ze dne 20. ledna 2004 o kontrole spojování podniků („nařízení o spojování“) 

(Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1). 
2 Úř. věst. L [X], [X].[X].[X], s. [X]. 
3 Sdělení Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 

(Úř. věst. C [X], [X].[X].[X], s. [X]) („sdělení o zjednodušeném postupu“).  
4 Pojmem „současný obrat“ se rozumí obrat dosahovaný společným podnikem v době oznámení. Obrat 

společného podniku lze určit podle nejnovějších auditovaných účetních závěrek mateřských společností nebo 

samotného společného podniku v závislosti na dostupnosti oddělených účtů pro zdroje spojené ve společném 

podniku. Pojmem „očekávaný obrat“ se rozumí obrat, jehož dosažení se očekává v průběhu tří let po oznámení.  
5 Sdělení o zjednodušeném postupu, bod 5 písm. a).  
6 Sdělení o zjednodušeném postupu, bod 5 písm. b).  
7 Viz sdělení o zjednodušeném postupu, bod 5 písm. c). 
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d) dva nebo více podniků se spojí nebo jeden či více podniků získá výhradní nebo 

společnou kontrolu nad jiným podnikem a jsou splněny níže uvedené podmínky 

podle všech možných vymezení trhu:8 

i) kombinovaný tržní podíl všech stran spojení, které jsou obchodně činné na 

stejném výrobkovém a zeměpisném trhu (horizontální přesah), splňuje 

alespoň jednu z těchto podmínek: 

aa)  je nižší než 20 %;  

bb) je nižší než 50 % a přírůstek (delta) Herfindahl-Hirschmanova indexu 

(HHI) vyplývající ze spojení na tomto trhu je nižší než 150; 

ii) jednotlivé a kombinované tržní podíly všech stran spojení, které jsou 

obchodně činné na výrobkovém trhu, jenž je předcházejícím nebo 

navazujícím trhem ve vztahu k výrobkovému trhu, na němž je činná kterákoli 

jiná strana spojení (vertikální vztah), splňují alespoň jednu z těchto 

podmínek: 

aa)  jsou nižší než 30 % na předcházejícím a navazujícím trhu; 

bb) jsou nižší než 30 % na předcházejícím trhu a strany spojení působící na 

navazujícím trhu drží podíl nákupů nižší než 30 %, pokud jde o 

předcházející vstupy;  

cc)  jsou nižší než 50 % na předcházejícím i navazujícím trhu, přírůstek 

(delta) Herfindahl-Hirschmanova indexu (HHI) vyplývající ze spojení 

je nižší než 150 na předcházejícím i navazujícím trhu a menší podnik z 

hlediska tržního podílu je na předcházejícím a navazujícím trhu stejný; 

e) strana má získat výhradní kontrolu nad podnikem, nad kterým již má společnou 

kontrolu9. 

4) Kromě toho může Komise na žádost oznamujících stran přezkoumat zjednodušeným 

postupem a na základě zkráceného formuláře CO spojení, kdy se dva nebo více podniků 

spojí nebo jeden či více podniků získá výhradní nebo společnou kontrolu nad jiným 

podnikem, za předpokladu, že jsou podle všech možných vymezení trhu splněny obě níže 

uvedené podmínky10: 

a) kombinovaný tržní podíl všech stran spojení, jejichž činnosti vedou k 

horizontálnímu přesahu, zůstává nižší než 25 %;  

b) jednotlivé a kombinované tržní podíly všech stran spojení, které jsou činné ve 

vertikálním vztahu, splňují alespoň jednu z těchto podmínek:  

i) jsou nižší než 35 % na předcházejícím a navazujícím trhu;  

ii) jsou nižší než 50 % na jednom trhu, zatímco jednotlivé a kombinované tržní 

podíly všech stran spojení na všech ostatních vertikálně souvisejících trzích 

jsou nižší než 10 %.  

5) Kromě toho může Komise na žádost oznamujících stran přezkoumat zjednodušeným 

postupem a na základě zkráceného formuláře CO spojení, kdy dva nebo více podniků 

získá společnou kontrolu nad společným podnikem, za předpokladu, že:11 

                                                 
8 Viz sdělení o zjednodušeném postupu, bod 5 písm. d).  
9 Viz sdělení o zjednodušeném postupu, bod 5 písm. e).  
10 Viz sdělení o zjednodušeném postupu, bod 8.  
11 Viz sdělení o zjednodušeném postupu, bod 9.  
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a) roční současný obrat společného podniku a/nebo obrat přidružených činností, jakož 

i očekávaný roční obrat v EHP je nižší než 150 milionů EUR a 

b) celková hodnota převodů aktiv do společného podniku v EHP plánovaných v době 

oznámení je nižší než 150 milionů EUR. 

6) Komise si může vždy vyžádat formulář CO, pokud se zdá, že podmínky pro použití 

zkráceného formuláře CO nejsou splněny, nebo ve výjimečných případech, pokud tyto 

podmínky sice splněny jsou, ale Komise rozhodne, že oznámení pomocí formuláře CO je 

nezbytné pro účely náležitého prošetření možných obav z narušení hospodářské soutěže.  

2. JAK VYPLNIT A PŘEDLOŽIT ZKRÁCENÝ FORMULÁŘ CO  

7) V případě fúze ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. a) nařízení o spojování nebo získání 

společné kontroly ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování musí zkrácený 

formulář CO vyplnit společně strany fúze nebo strany, které získávají společnou 

kontrolu. V případě získání výhradní kontroly ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o 

spojování musí zkrácený formulář CO vyplnit nabyvatel. V případě veřejné nabídky na 

získání podniku musí zkrácený formulář CO vyplnit nabízející.  

8) Ve zkráceném formuláři CO musí být vyplněny různé oddíly v závislosti na vlastnostech 

spojení a na důvodech, proč je spojení způsobilé pro zjednodušený postup:12  

a) oddíly 1, 2, 3, 4, 5, 6, 13, 14, 15 a 16 musí být vyplněny ve všech případech; 

b) oddíl 8 musí být vyplněn, pokud spojení vede k horizontálním přesahům mezi 

činnostmi stran; 

c) oddíly 9 a/nebo 10 musí být vyplněny, pokud spojení vede k vertikálním vztahům 

mezi činnostmi stran; 

d) oddíl 11 musí být vyplněn ve všech případech, s výjimkou spojení, na něž se 

vztahuje bod 5 písm. a) nebo c) sdělení o zjednodušeném postupu; 

e) oddíl 12 musí být vyplněn v případě společného podniku.  

9) Před formálním předložením oznámení v rámci zjednodušeného postupu a bez ohledu na 

zjednodušenou kategorii, do níž spojení spadá, musí oznamující strany ve všech 

případech předložit žádost o jmenování týmu pověřeného případem. V žádosti musí být 

uveden druh transakce, kategorie zjednodušeného případu, do níž případ spadá, a 

očekávané datum podání oznámení.13 Oznamující strany se vyzývají, aby oznámily určité 

kategorie zjednodušených případů přímo a aby před podáním oznámení nedocházelo k 

žádným kontaktům, případně aby takové kontakty byly jen velmi krátké.14 V těchto 

případech musí být žádost o jmenování týmu pověřeného případem předložena nejméně 

jeden týden před očekávaným datem podání oznámení. V případech, které vedou k 

horizontálním přesahům nebo nehorizontálním vztahům mezi činnostmi stran spojení, by 

kontakty před oznámením měly být zahájeny předložením žádosti o jmenování týmu 

pověřeného případem, a to nejméně dva týdny před očekávaným datem podání oznámení.  

10) Veškeré osobní údaje předložené ve zkráceném formuláři CO budou zpracovány v 

souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. října 

                                                 
12 Viz sdělení o zjednodušeném postupu, bod 9. 
13 Žádost o jmenování týmu pověřeného případem je k dispozici na adrese: https://ec.europa.eu/competition-

policy/mergers/practical-information_en.  
14 Zejména transakce spadající pod bod 5 písm. a) sdělení o zjednodušeném postupu a všechny případy, kdy mezi 

činnostmi spojujících se stran (včetně výrobků ve stadiu vývoje) neexistují horizontální přesahy ani 

nehorizontální vztahy (viz sdělení o zjednodušeném postupu, bod 27).  

https://ec.europa.eu/competition-policy/mergers/practical-information_en
https://ec.europa.eu/competition-policy/mergers/practical-information_en
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2018 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány, 

institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení nařízení 

(ES) č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES.15  

11) Zkrácený formulář CO musí podepsat osoby, které jsou podle zákona zmocněny jednat 

jménem každé z oznamujících stran, nebo jeden či více zmocněných externích zástupců 

oznamující strany nebo stran. Ke zkrácenému formuláři CO musí být připojeny příslušné 

dokumenty týkající se plné moci. Technické specifikace a pokyny pro podpisy budou 

příležitostně zveřejňovány v Úředním věstníku Evropské unie.  

3. DEFINICE PRO ÚČELY TOHOTO ZKRÁCENÉHO FORMULÁŘE CO 

12) Pro účely tohoto zkráceného formuláře se použijí tyto definice: 

a) „strana/strany spojení“ nebo „strana/strany“: jak nabývající strana/strany, tak 

strana/strany, která je / které jsou předmětem nabytí, nebo fúzující strany, včetně 

všech podniků, ve kterých je získáván kontrolní podíl nebo které jsou předmětem 

veřejné nabídky převzetí. Není-li stanoveno jinak, zahrnují výrazy „oznamující 

strana/strany“ a „strana/strany spojení“ všechny podniky, které patří ke stejným 

skupinám jako uvedené strany; 

b) „rok“: kalendářní rok, není-li uvedeno jinak. Není-li stanoveno jinak, musí se 

veškeré informace požadované ve zkráceném formuláři CO vztahovat k roku, který 

předchází roku oznámení. 

4. POTŘEBA SPRÁVNÉHO A ÚPLNÉHO OZNÁMENÍ  

13) Všechny informace vyžadované ve zkráceném formuláři CO musí být správné a úplné. 

Požadované informace musí být uvedeny v příslušném oddíle zkráceného formuláře CO. 

Každá strana vyplňující oznámení odpovídá za správnost informací, které poskytuje. 

Především byste měli vzít na vědomí, že: 

a) v souladu s čl. 10 odst. 1 nařízení o spojování a čl. 5 odst. 2 a 4 prováděcího 

nařízení nezačnou lhůty týkající se oznámení stanovené v nařízení o spojování 

běžet, dokud Komise neobdrží všechny informace, které musí být spolu s 

oznámením poskytnuty. Tento požadavek zajišťuje, aby Komise mohla oznámené 

spojení posoudit ve lhůtách pevně stanovených v nařízení o spojování. Pokud je 

oznámení neúplné, Komise neprodleně písemně informuje oznamující strany nebo 

jejich zástupce;  

b) oznamující strana/strany musí při přípravě oznámení zkontrolovat, že kontaktní 

jména, čísla a zejména e-mailové adresy zaslané Komisi jsou uvedeny přesně a jsou 

relevantní a aktuální; 

c) v souladu s čl. 5 odst. 4 prováděcího nařízení budou nesprávné nebo zavádějící 

informace v oznámení považovány za neúplné informace; 

d) požadované kontaktní údaje musí být poskytnuty ve formátu stanoveném 

Generálním ředitelstvím pro hospodářskou soutěž („GŘ pro hospodářskou soutěž“) 

na jeho internetových stránkách.16 Pro řádný postup šetření je nezbytné, aby 

kontaktní údaje byly uvedeny přesně. Za tímto účelem musíte zajistit, aby 

poskytnuté e-mailové adresy byly personalizovány a přiřazeny konkrétním 

                                                 
15 Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39. Viz také prohlášení o ochraně osobních údajů týkající se šetření spojování 

podniků na adrese https://ec.europa.eu/competition-policy/index/privacy-policy-competition-investigations_en. 
16 Viz https://ec.europa.eu/competition-policy/mergers/practical-information_en. 

https://ec.europa.eu/competition-policy/index/privacy-policy-competition-investigations_en
https://ec.europa.eu/competition-policy/mergers/practical-information_en
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kontaktním osobám a aby se nejednalo o obecné podnikové e-mailové schránky 

(např. info@, hello@). Komise může prohlásit oznámení na základě nevhodných 

kontaktních údajů za neúplné;  

e) podle čl. 14 odst. 1 písm. a) nařízení o spojování mohou být oznamujícím stranám, 

které úmyslně nebo z nedbalosti poskytnou nesprávné nebo zavádějící informace, 

uloženy pokuty až do výše 1 % celkového obratu dotčeného podniku. Kromě toho 

může Komise podle čl. 6 odst. 3 písm. a) a čl. 8 odst. 6 písm. a) nařízení o 

spojování zrušit své rozhodnutí o slučitelnosti spojení, pokud je toto rozhodnutí 

založeno na nesprávných informacích, za které je odpovědná jedna ze stran spojení; 

f) můžete písemně požadovat, aby Komise přijala oznámení jako úplné, aniž 

poskytnete informace požadované ve zkráceném formuláři CO, pokud jsou i při 

vynaložení rozumného úsilí pro vás tyto informace částečně nebo zcela nedostupné 

(např. z důvodu nedostupnosti informací o cílové společnosti během nabídky na 

nepřátelské převzetí). Komise vezme tuto žádost v úvahu za předpokladu, že 

uvedete důvody, proč tyto informace nejsou dostupné, a poskytnete co nejpřesnější 

odhady chybějících údajů s uvedením zdrojů těchto odhadů. Pokud je to možné, 

měli byste uvést, kde by mohla Komise získat požadované informace, které vám 

nejsou k dispozici; 

g) podle čl. 4 odst. 2 prováděcího nařízení nemusí Komise trvat na povinnosti 

poskytnout v oznámení určité konkrétní informace, pokud nepovažuje splnění 

takových povinností či požadavků za nezbytné pro posouzení případu. Ve fázi před 

oznámením můžete tudíž Komisi písemně požádat, aby vás osvobodila od 

povinnosti poskytnout určité informace, které nepovažujete za nezbytné pro 

posouzení případu Komisí. Taková žádost o osvobození by měla být zaslána 

současně s návrhem zkráceného formuláře CO před podáním oznámení. Žádost o 

osvobození by měla být podána v samostatném e-mailu adresovaném týmu 

zabývajícímu se daným případem. Komise posoudí žádost o osvobození, pokud 

tato žádost dostatečně zdůvodní, proč předmětné informace nejsou pro posouzení 

případu nezbytné. V souladu s dokumentem „Best Practices on the conduct of EC 

merger control proceedings“ (Osvědčené postupy pro vedení kontrolních řízení ES 

ve věci spojování podniků) potřebuje GŘ pro hospodářskou soutěž obvykle pět 

pracovních dnů, než na žádosti o osvobození odpoví. Aby se předešlo 

pochybnostem, je třeba uvést, že případné uznání ze strany Komise, že některé 

informace požadované ve zkráceném formuláři CO nejsou nezbytné k doplnění 

oznámení o spojení, nijak nebrání Komisi v tom, aby si tyto informace kdykoli 

vyžádala (před podáním oznámení nebo po něm), například prostřednictvím žádosti 

o informace podle článku 11 nařízení o spojování. 

5. NÁVRAT K BĚŽNÉMU POSTUPU A OZNÁMENÍ POMOCÍ FORMULÁŘE CO 

14) Při posuzování toho, zda může být určité spojení oznámeno v rámci zjednodušeného 

postupu pomocí zkráceného formuláře CO, Komise zajistí, aby byly dostatečně jasně 

zjištěny všechny příslušné okolnosti. V tomto ohledu jsou za správnost a úplnost 

poskytovaných informací odpovědné oznamující strany. 

15) Pokud Komise po oznámení spojení usoudí, že případ není vhodný k oznámení v rámci 

zjednodušeného postupu, může požadovat úplné, případně částečné oznámení pomocí 

formuláře CO. Taková situace může nastat, jestliže: 

a) zdá se, že podmínky k využití zkráceného formuláře CO nejsou splněny; 



 

CS 6  CS 

b) podmínky k využití zkráceného formuláře CO sice splněny jsou, avšak úplné nebo 

částečné oznámení pomocí formuláře CO je zapotřebí pro účely náležitého 

prošetření obav z možného narušení hospodářské soutěže nebo ke stanovení toho, 

že transakce je spojením ve smyslu článku 3 nařízení o spojování; 

c) zkrácený formulář CO obsahuje nesprávné nebo zavádějící informace; 

d) některý členský stát či stát ESVO vyjádří ve vztahu k oznámenému spojení do 

patnácti pracovních dnů ode dne obdržení kopie zkráceného formuláře CO 

odůvodněné obavy z narušení hospodářské soutěže;  

e) některá třetí strana ve lhůtě stanovené Komisí pro vyjádření připomínek třetích 

stran vyjádří odůvodněné obavy z narušení hospodářské soutěže. 

16) V uvedených případech může být oznámení ve smyslu čl. 5 odst. 2 prováděcího nařízení 

považováno za neúplné v podstatných věcech. Komise o tom neprodleně písemně 

informuje oznamující strany nebo jejich zástupce. Oznámení nabude účinku až dnem, 

kdy Komise obdrží všechny požadované informace. 

6. DŮVĚRNOST 

17) Článek 339 Smlouvy o fungování Evropské unie a čl. 17 odst. 2 nařízení o spojování, 

jakož i odpovídající ustanovení Dohody o EHP vyžadují, aby Komise, členské státy, 

Kontrolní úřad ESVO a státy ESVO, jejich úředníci a jiní zaměstnanci nevyzrazovali 

informace, které získají při uplatňování uvedeného nařízení a které podléhají služebnímu 

tajemství. Stejná zásada musí také platit pro ochranu důvěrnosti informací mezi 

oznamujícími stranami. 

18) Pokud se domníváte, že by vaše zájmy byly poškozeny, pokud by kterékoli informace, 

které máte poskytnout, byly zveřejněny nebo jinak zpřístupněny jiným stranám, měli 

byste tyto informace předložit odděleně a každou stranu jasně označit slovy „Obchodní 

tajemství“. Měli byste rovněž uvést důvody, proč by tyto informace neměly být 

zpřístupněny nebo zveřejněny. 

19) V případě fúzí či společných akvizic nebo v jiných případech, kdy oznámení 

vypracovává více než jedna strana, je možné předložit obchodní tajemství v samostatné 

obálce a v oznámení na ně uvést odkaz jako na přílohu. Všechny tyto přílohy musí být 

přiloženy k oznámení, aby mohlo být považováno za úplné. 

 

 

ODDÍL 1  

VŠEOBECNÉ INFORMACE O PŘÍPADU 

 

*Číslo případu: 

M. 

*Název případu: Jazyk: 

* doplní se informace poskytnuté rejstříkem pro spojování podniků 

 

Není-li stanoveno jinak, považují se odkazy na články v níže uvedených tabulkách za odkazy na 

články nařízení o spojování. 
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Oznámení v rámci zjednodušeného postupu: ano Nařízení o spojování  

Jurisdikce:  

☐ Čl. 1 odst. 2  

☐ Čl. 1 odst. 3  

☐ Čl. 4 odst. 5  

☐ Článek 22   

Základ oznámení:  

☐ Čl. 4 odst. 1  

☐ Čl. 4 odst. 4  

☐ Čl. 4 odst. 5  

☐ Článek 22   

Spojení: 

☐ Fúze [čl. 3 odst. 1 písm. a)]17
   

☐ Získání výhradní kontroly [čl. 3 odst. 1 písm. 

b)] 

☐ Získání společné kontroly [čl. 3 odst. 1 písm. 

b)]18
   

☐ Získání společné kontroly nad zcela novým 

společným podnikem [čl. 3 odst. 4]19
   

☐ Získání společné kontroly dle jakéhokoli 

jiného scénáře (tj. zůstane alespoň jeden 

akcionář, který byl dříve ovládajícím 

akcionářem) [čl. 3 odst. 1 písm. b) a čl. 3 

odst. 4]20
   

Kategorie případu v souladu se sdělením o 

zjednodušeném postupu:  

 

☐ Bod 5 písm. a) sdělení o zjednodušeném 

postupu 

☐ Bod 5 písm. e) sdělení o zjednodušeném 

postupu 

☐ Bod 5 písm. b) sdělení o zjednodušeném 

postupu 

☐ Bod 5 písm. c) sdělení o zjednodušeném 

postupu 

☐ Bod 8 sdělení o zjednodušeném postupu 

☐ Bod 5 písm. d) sdělení o zjednodušeném 

postupu 

☐ Bod 9 sdělení o zjednodušeném postupu 

Souvisí oznámení s předchozím případem 

(propojená operace / paralelní transakce / 

zrušený nebo stažený případ)? ANO ☐ NE ☐ 

Pokud ano, uveďte číslo případu: 

Souvisí oznámení s konzultací o stejném 

spojení? ANO ☐ NE ☐  

Pokud ano, uveďte číslo konzultace: 

Způsob provedení spojení: Hodnota spojení v EUR: 

                                                 
17 K fúzi dochází, pokud se dva nebo více nezávislých podniků sloučí do nového podniku a zaniknou jako 

samostatné právnické osoby. Další informace a pokyny k jurisdikčním aspektům viz body 9 a 10 

konsolidovaného sdělení Komise k otázkám příslušnosti podle nařízení (ES) č. 139/2004 o kontrole spojování 

podniků („konsolidované sdělení Komise k otázkám příslušnosti“), Úř. věst. C 95, 16.4.2008, s. 1. 
18 Tento scénář se týká získání společné kontroly nad cílovými společnostmi, které předtím nebyly kontrolovány 

žádnou ze stran získávajících společnou kontrolu (tj. získání kontroly nad podnikem od třetí strany, která není ve 

spojení). Viz zejména konsolidované sdělení Komise k otázkám příslušnosti, bod 91.  
19 Tato kategorie se týká vytvoření zcela nového společného podniku, na který mateřské společnosti nepřevádějí 

stávající hospodářskou činnost (tj. dceřiná společnost nebo podnik s přítomností na trhu) nebo převádějí pouze 

aktiva, která sama o sobě nepředstavují podnik. 
20 Mezi tyto případy patří mimo jiné i) vytvoření nových plně funkčních společných podniků, kdy jedna nebo více 

mateřských společností převedou stávající podnikání nebo hospodářskou činnost, a ii) vstup nebo nahrazení 

ovládajících akcionářů společného podniku. Viz zejména konsolidované sdělení Komise k otázkám příslušnosti, 

bod 92.  
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☐ Veřejná nabídka převzetí zveřejněná dne 

[DATUM] 

☐ Nákup podílů 

☐ Nákup majetku 

☐ Nákup cenných papírů 

☐ Smlouva o správě nebo jiné smluvní 

prostředky 

☐ Nákup podílů v nově založeném podniku 

představujícím společný podnik 

Sídlo společností účastnících se spojení: 

☐ V rámci téhož členského státu 

☐ V rámci téže třetí země  

☐ V různých členských státech 

☐ V různých třetích zemích  

 

ODDÍL 2 

SPOLEČNOSTI ÚČASTNÍCÍ SE SPOJENÍ A JEJICH OBRAT 

 

Dotčené podniky21 Kontrolované ze strany 
Stručný popis podnikatelské 

činnosti dotčeného podniku 

   

   

   

   

 

Před uskutečněním spojení a po něm byste měli poskytnout graf struktury vlastnictví a kontroly 

každého z dotčených podniků: 

 

 

 

 

Dotčené podniky Země Úloha22 Obrat (v milionech EUR)23
   Rok obratu24 

                                                 
21 Vymezení dotčených podniků viz konsolidované sdělení Komise k otázkám příslušnosti, body 129–153.  
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původu 
V celém světě V rámci EU 

      

      

      

      

      

Společný obrat všech dotčených podniků    

☐ Žádný z dotčených podniků nedosahuje více než dvou třetin svého celkového obratu v rámci 

Unie v jednom a témže členském státě. 

 

Je-li spojení oznámeno na základě čl. 1 odst. 3 nařízení o spojování, vyplňte rovněž následující 

tabulku. Měli byste uvést informace o všech členských státech, které splňují kritéria stanovená v 

čl. 1 odst. 3 písm. b) a c), a v případě potřeby doplnit do tabulky řádky: 

 

Název příslušného 

členského státu pro 

účely čl. 1 odst. 3 

písm. b) a c) 

nařízení o 

spojování 

Společný obrat všech 

dotčených podniků v 

tomto členském státě 

(v milionech EUR) 

Název příslušných 

podniků pro účely čl. 

1 odst. 3 písm. c) 

nařízení o spojování 

Obrat dotčeného 

podniku v tomto 

členském státě 

(v milionech EUR) 

    

  

  

    

  

  

    

  

  

☐ Žádný z dotčených podniků nedosahuje více než dvou třetin svého celkového obratu v rámci 

Unie v jednom a témže členském státě. 

 

                                                                                                                                                               
22 N = nabyvatel v případě získání výhradní nebo společné kontroly (je-li více než jeden, definujte N1, N2 atd.). 

 C = cílová společnost v případě získání výhradní kontroly (je-li více než jedna, definujte C1, C2 atd.). 

 SP = společný podnik v případě získání společné kontroly (je-li více než jeden, definujte SP1, SP2 atd.). 

 FS = fúzující strana v případě fúze (je-li více než jedna, definujte FS1, FS2 atd.). 
23 Údaje o obratu musí být uvedeny v eurech na základě průměrných směnných kurzů platných pro dané roky nebo 

jiná dotčená období. 
24 Pokud se rozpočtový rok nepřekrývá s kalendářním rokem, uveďte konec rozpočtového roku v úplném formátu 

data (dd/mm/rrrr). 
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Obrat na území států ESVO25  

Společný obrat dotčených podniků na území států ESVO činí nejméně 25 % 

jejich celkového obratu na území Evropského hospodářského prostoru 

(EHP).  

ANO ☐ NE ☐ 

Každý z nejméně dvou dotčených podniků má na území států ESVO obrat 

vyšší než 250 milionů EUR.  
ANO ☐ NE ☐ 

Navrhované spojení by mohlo být kandidátem na postoupení státu ESVO, 

protože vede ke vzniku ovlivněného trhu (ovlivněných trhů) na území 

některého státu ESVO, který vykazuje (které vykazují) všechny znaky 

samostatného trhu. 

ANO ☐ NE ☐ 

 

ODDÍL 3 

NÁZEV DOTČENÉHO VÝROBKU (DOTČENÝCH VÝROBKŮ)26
 PODLE KLASIFIKACE 

NACE27 

Název výrobku (názvy výrobků) NACE 

  

  

  

  

  

 

ODDÍL 4 

SOUHRNNÝ POPIS SPOJENÍ  

 

Poskytněte nedůvěrný popis spojení ke zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie 

(nejvýše 250 slov) 

Příklad (v oznámení vymažte) 

 

Toto oznámení se týká těchto podniků: 

                                                 
25 Mezi státy ESVO patří Island, Lichtenštejnsko a Norsko. 
26 Měli byste uvést kódy klasifikace NACE pouze u výrobků, které vedou k jakýmkoli horizontálním přesahům 

a/nebo nehorizontálním vztahům. V případech bez horizontálních přesahů nebo nehorizontálních vztahů byste 

měli uvést kódy klasifikace NACE v případě hlavních výrobků cílové společnosti. 
27 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 ze dne 20. prosince 2006, kterým se zavádí 

statistická klasifikace ekonomických činností NACE Revize 2 a kterým se mění nařízení Rady (EHS) č. 3037/90 

a některá nařízení ES o specifických statistických oblastech (Úř. věst. L 393, 30.12.2006, s. 1). 
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[úplný název podniku A] ([zkrácený název podniku A], [země původu podniku A]), kontrolovaného 

[podnikem X],   

[úplný název podniku B] ([zkrácený název podniku B], [země původu podniku B]), kontrolovaného 

[podnikem Y].  

 

[Podnik A] získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování výhradní kontrolu nad 

(celým) [podnikem B] / nad částí [podniku B] NEBO  

[Podnik A] vstupuje do fúze ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. a) nařízení o spojování s [podnikem B] 

NEBO  

[Podnik A] a [podnik B] získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) a odst. 4 nařízení o spojování 

společnou kontrolu nad [podnikem C].  

 

Spojení se uskutečňuje [způsob provedení spojení, např. nákupem podílů/majetku atd.]. 

 

Předmětem podnikání příslušných podniků je: 

a. podniku [podniku A]: [stručný popis činnosti, např. výroba širokého spektra 

specializovaných chemikálií; klíčovou je činnost v oblasti agronomie, výroby vysoce 

odolných plastů a chemických látek, uhlovodíků a energetických produktů a služeb]; 

b. podniku [podniku B]: [stručný popis činnosti, např. silikonové technologie a inovace; 

hlavní činnost se soustřeďuje na vývoj a výrobu polymerů a dalších chemických materiálů 

na bázi silikonů]. 

 

ODDÍL 5 

ODŮVODNĚNÍ SPOJENÍ A LHŮTY 

Odůvodnění spojení  

 

Měli byste uvést souhrnný popis 

důvodů navrhovaného spojení. 

 

Lhůty  

 

Měli byste uvést souhrnný popis 

lhůt pro navrhované spojení 

(případně včetně právně 

závazného data pro jeho 

uskutečnění). 
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ODDÍL 6 

JURISDIKCE
28

   

6.1. Stručný popis spojení a změny kontroly (nejvýše 250 slov) 

Příklad 1 (v oznámení vymažte) 

Podle smlouvy o prodeji a koupi podílů podepsané dne X.X.XX získá [podnik A] podíly 

představující 75 % celkových hlasovacích práv [podniku B]. Zbývajících 25 % hlasovacích práv 

[podniku B] bude v držení [menšinového akcionáře M]. Vzhledem k tomu, že rozhodnutí týkající se 

obchodní strategie [podniku B] budou přijímána prostou většinou, [podnik A], který drží většinu 

podílů a hlasů, bude mít rozhodující vliv na [podnik B]. [Podnik B] bude proto výhradně 

kontrolován [podnikem A]. 

 

Příklad 2 (v oznámení vymažte) 

Podle smlouvy o prodeji a koupi podílů podepsané dne X.X.XX získá [podnik A] podíly 

představující 40 % celkových hlasovacích práv [podniku B]. Zbývajících 60 % hlasovacích práv 

[podniku B] bude v držení [podniku C]. Správní rada se bude skládat ze sedmi členů a [podnik A] 

jmenuje tři z nich. [Podnik A] bude mít právo vetovat jmenování vrcholného vedení, rozpočet a 

podnikatelský plán. [Podnik B] bude proto společně kontrolován [podnikem A] a [podnikem C]. 

 

6.2. Získání kontroly  

☐ Získání výhradní kontroly 

Nabyvatel získává výhradní kontrolu nad cílovou společností (cílovými společnostmi) ve smyslu 

čl. 3 odst. 2 nařízení o spojování. Měli byste uvést způsob získání výhradní kontroly zaškrtnutím 

příslušných políček: 

☐ [Podnik 1] získává pozitivní výhradní kontrolu, tj. většinu hlasovacích práv, nad cílovou 

společností (cílovými společnostmi) (výhradní kontrola de jure). 

☐ [Podnik 1] získává negativní výhradní kontrolu nad cílovou společností (cílovými společnostmi), 

tj. možnost vykonávat výhradní právo veta u strategických rozhodnutí (výhradní kontrola de 

jure). Měli byste vysvětlit, o jaká strategická rozhodnutí jde: 

☐ [Podnik 1] získává faktickou výhradní kontrolu nad cílovou společností (cílovými společnostmi) 

se svými [měli byste uvést přesný podíl a hlasovací práva] %, jelikož je velmi pravděpodobné, že 

na valných hromadách akcionářů (cílové společnosti) dosáhne většiny. Měli byste rovněž uvést, 

které z těchto prvků spojení obsahuje:  

 

 ☐ Vzorce hlasování na valných hromadách akcionářů cílové společnosti (cílových 

společností) za posledních pět let jsou tyto: [měli byste poskytnout informace o míře účasti 

na těchto valných hromadách v každém roce]. Na základě svého podílu by [podnik 1] měl 

většinu na valných hromadách akcionářů v letech [měli byste uvést, na kterých valných 

hromadách].   

                                                 
28 Měli byste se řídit konsolidovaným sdělením Komise k otázkám příslušnosti.  
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 ☐ Zbývající podíly jsou značně rozptýleny. 

 ☐ Další významní akcionáři mají strukturální, hospodářské nebo rodinné vazby na [podnik 

1]. Tyto vazby byste měli vysvětlit: […].  

 ☐ Ostatní akcionáři mají na (cílové společnosti) čistě finanční zájem. 

 

☐Získání společné kontroly  

☐ [Podnik 1], [podnik 2] a [podnik 3] (podle potřeby doplňte další) získávají společnou kontrolu nad cílovou společností 

(cílovými společnostmi) ve smyslu čl. 3 odst. 2 nařízení o spojování prostřednictvím stejných hlasovacích práv nebo 

obsazení rozhodovacích orgánů nebo práva veta (body 64–73 konsolidovaného sdělení Komise k otázkám příslušnosti).  

 Nabyvatelé 

Podnik 1 Podnik 2 Podnik 3 

Podíl ve společném podniku (%)    

Hlasovací práva (%)    

Počet zástupců jmenovaných do 

rozhodovacího orgánu cílové 

společnosti29 / celkový počet 

členů rozhodovacího orgánu 

   

Zástupce řídicího orgánu má 

rozhodující hlas (ano/ne) 

☐  Ano 

☐  Ne 

☐  Ano 

☐  Ne 

☐  Ano 

☐  Ne 

Právo veta při jmenování 

vrcholného vedení (ano/ne) 

☐  Ano 

☐  Ne 

☐  Ano 

☐  Ne 

☐  Ano 

☐  Ne 

Právo veta při přijímání 

podnikatelského plánu (ano/ne) 

☐  Ano 

☐  Ne 

☐  Ano 

☐  Ne 

☐  Ano 

☐  Ne 

Právo veta při přijímání 

rozpočtu (ano/ne) 

☐  Ano 

☐  Ne 

☐  Ano 

☐  Ne 

☐  Ano 

☐  Ne 

Právo veta týkající se investic 

☐  Ano 

☐  Ne 

V kolonce níže uveďte úroveň 

investic a jejich četnost v 

konkrétním odvětví.  

☐  Ano 

☐  Ne 

V kolonce níže uveďte úroveň 

investic a jejich četnost v 

konkrétním odvětví.  

☐  Ano 

☐  Ne 

V kolonce níže uveďte úroveň 

investic a jejich četnost v 

konkrétním odvětví.  

   

Další práva specifická pro daný 

trh 

☐  Ano 

☐  Ne 

V kolonce níže uveďte, o která 

práva veta se jedná. 

☐  Ano 

☐  Ne 

V kolonce níže uveďte, o která 

práva veta se jedná. 

☐  Ano 

☐  Ne 

V kolonce níže uveďte, o která 

práva veta se jedná. 

   

☐ [Podnik 1], [podnik 2] a [podnik 3] (podle potřeby doplňte další) získávají společnou kontrolu nad cílovou 

                                                 
29 Vyplňte se zohledněním rozhodovacího orgánu, který přijímá strategická rozhodnutí, jež mají povahu popsanou 

v oddílech 3.1 a 3.2 konsolidovaného sdělení Komise k otázkám příslušnosti.  
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společností (cílovými společnostmi) ve smyslu čl. 3 odst. 2 nařízení o spojování jinými prostředky (viz body 74–80 

konsolidovaného sdělení Komise k otázkám příslušnosti), a to konkrétně:  

 ☐ [Podnik 1], [podnik 2] a [podnik 3] (podle potřeby doplňte další) získávají společnou kontrolu nad cílovou 

společností (cílovými společnostmi) prostřednictvím dohody o společném postupu, holdingové společnosti nebo 

jiného právního prostředku.  

 ☐ [Podnik 1], [podnik 2] a [podnik 3] (podle potřeby doplňte další) získávají faktickou společnou kontrolu nad 

cílovou společností (cílovými společnostmi) na základě silné shody zájmů. Tuto shodu zájmů byste měli 

vysvětlit: […] 

 

6.3. Plná funkčnost (vyplní se pouze v případě, že spojení spadá pod čl. 3 odst. 4 nebo čl. 

3 odst. 1 písm. b) ve spojení s čl. 3 odst. 4 nařízení o spojování) 

☐ Společný podnik je plně funkční ve smyslu čl. 3 odst. 4 nařízení o spojování, protože plní na 

trvalém základě všechny funkce samostatné hospodářské jednotky. Konkrétně: 

 ☐ Společný podnik bude mít dostatečné zdroje, aby mohl fungovat nezávisle na trhu, zejména 

vlastní vedení, dostatečné finanční zdroje, zaměstnance a aktiva. 

 ☐ Společný podnik bude mít vlastní přístup na trh nebo na něm bude přítomen nezávisle na 

svých mateřských společnostech. 

 ☐ Prodeje společného podniku třetím stranám budou trvale dosahovat více než 50 % (tj. po 

počátečním období tří let).   

NEBO 

 ☐ Společný podnik má po uplynutí počátečního období uskutečňovat více než 50 % svých 

prodejů mateřským společnostem, avšak tyto prodeje budou probíhat na základě tržních 

podmínek, včetně stejných podmínek jako při prodeji třetím stranám.  

 ☐ Společný podnik má fungovat na trvalém základě, protože není určen pro krátkou a 

omezenou dobu trvání, přičemž doba trvání jeho činnosti bude [uveďte dobu trvání].  

 ☐ Neexistují žádná rozhodnutí třetích stran ani vnější rozhodnutí, která by měla zásadní 

význam pro zahájení obchodní činnosti společného podniku.   

 ☐ Ostatní: [vysvětlete]  

 

ODDÍL 7 

KATEGORIE ZJEDNODUŠENÉHO POSTUPU (S ODKAZEM NA PŘÍSLUŠNÉ BODY 

SDĚLENÍ O ZJEDNODUŠENÉM POSTUPU) 

a) Bod 5 písm. a) sdělení o zjednodušeném postupu □ 

☐Společný podnik nepůsobí na území Evropského hospodářského prostoru (EHP):  

 ☐ Společný podnik nemá v EHP žádný současný (tj. v době podání oznámení) ani 

očekávaný obrat (během následujících tří let po podání oznámení). 

 ☐ Mateřské společnosti společného podniku v době podání oznámení neplánovaly žádné 

převody aktiv do společného podniku v rámci EHP30. 

Pokud spojení splňuje kritéria uvedená v bodě 5 písm. a) sdělení o zjednodušeném postupu, 

                                                 
30 Veškerá aktiva, jejichž převod do společného podniku se plánuje v době podání oznámení, by měla být 

zohledněna bez ohledu na datum, kdy budou tato aktiva do společného podniku skutečně převedena. 
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nemusí být vyplněny oddíly 8, 9 a 11. 

A/NEBO 

b) Bod 5 písm. b) sdělení o zjednodušeném postupu   □ 

☐ Společný podnik vykonává v rámci EHP zanedbatelné současné nebo očekávané činnosti:  

 ☐ Současný roční obrat společného podniku a/nebo obrat přidružených činností31 v době 

oznámení, jakož i roční obrat očekávaný během tří let po oznámení je v rámci EHP nižší 

než 100 milionů EUR. 

 ☐ Celková hodnota převodů aktiv do společného podniku plánovaných v době oznámení32 

je v rámci EHP nižší než 100 milionů EUR.  

A/NEBO 

c) Bod 5 písm. c) sdělení o zjednodušeném postupu33  □ 

☐   Žádná ze stran spojení nepůsobí na stejném výrobkovém a zeměpisném trhu. 

☐   Žádná ze stran spojení nepůsobí na předcházejícím nebo navazujícím trhu druhé strany. 

Pokud spojení splňuje kritéria uvedená v bodě 5 písm. c) sdělení o zjednodušeném postupu, 

nemusí být vyplněny oddíly 8, 9 a 11. 

A/NEBO 

d) Bod 5 písm. d) sdělení o zjednodušeném postupu   □ 

☐ Dva nebo více podniků se spojí nebo jeden či více podniků získá výhradní nebo společnou 

kontrolu nad jiným podnikem, přičemž podmínky stanovené v bodě 5 písm. d) podbodech i) a ii) 

sdělení o zjednodušeném postupu jsou splněny podle všech možných vymezení trhu34. 

☐ Kombinované tržní podíly všech stran spojení, které jsou obchodně činné na stejném 

výrobkovém a zeměpisném trhu (horizontální přesahy), splňují alespoň jednu z těchto podmínek: 

 

 ☐ jsou nižší než 20 %,  

                                                 
31 Výraz „a/nebo“ odkazuje na různé situace, kterých se daná možnost týká. Patří mezi ně: 

– v případě společného získání cílové společnosti je obratem, který se bere v úvahu, obrat této cílové společnosti 

(společného podniku),  

– v případě vytvoření společného podniku, do něhož mateřské společnosti přispívají svou činností, se bere v úvahu 

obrat přidružených činností, 

– v případě vstupu nového vlastníka s kontrolní účastí do stávajícího společného podniku se musí brát v úvahu 

obrat společného podniku a obrat činností, kterými přispěla nová mateřská společnost (pokud existuje). 
32 Veškerá aktiva, jejichž převod do společného podniku se plánuje v době podání oznámení, by měla být 

zohledněna bez ohledu na datum, kdy budou tato aktiva do společného podniku skutečně převedena. 
33 Pokud platí tato kategorie, je třeba zaškrtnout obě políčka. 
34 Prahové hodnoty pro horizontální přesahy a vertikální vztahy se vztahují na jakékoli možné alternativní 

vymezení výrobkového a zeměpisného trhu, které může být v daném případě nutné brát v úvahu. Je důležité, aby 

výchozí vymezení trhu stanovená v oznámení byla dostatečně přesná, a opodstatňovala tak posouzení, podle 

něhož nejsou tyto stropy splněny, a aby byla zmíněna veškerá možná alternativní vymezení trhu, která může být 

nutné brát v úvahu (včetně zeměpisných trhů, které jsou užší než vnitrostátní). 
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 ☐ jsou nižší než 50 % a přírůstek (delta) Herfindahl-Hirschmanova indexu (HHI) vyplývající 

ze spojení na těchto trzích je nižší než 15035. 

☐ Jednotlivé a kombinované tržní podíly všech stran spojení, které jsou obchodně činné na 

výrobkovém trhu, jenž je předcházejícím nebo navazujícím trhem ve vztahu k výrobkovému trhu, 

na němž je činná kterákoli jiná strana spojení (vertikální vztahy), splňují alespoň jednu z těchto 

podmínek: 

 

 ☐ jsou nižší než 30 % na předcházejícím a navazujícím trhu, 

 ☐ jsou nižší než 30 % na předcházejícím trhu a nákupní podíl předcházejícího vstupu je u 

navazujícího subjektu nižší než 30 %, 

 ☐ jsou nižší než 50 % na předcházejícím i navazujícím trhu, přírůstek (delta) HHI vyplývající 

ze spojení je nižší než 150 na předcházejícím i navazujícím trhu a menší podnik z hlediska 

tržního podílu je na předcházejícím a navazujícím trhu stejný36. 

A/NEBO 

e) Bod 5 písm. e) sdělení o zjednodušeném postupu □ 

☐ Oznamující strana získává výhradní kontrolu nad podnikem, nad kterým již má společnou 

kontrolu. 

A/NEBO 

f) Bod 8 sdělení o zjednodušeném postupu (doložka flexibility) □ 

☐  Podle všech možných vymezení trhu i) kombinované tržní podíly stran zůstávají nižší než 

25 % na jakémkoli relevantním trhu, kde mají činnosti stran přesah, a ii) neexistují žádné ze 

zvláštních okolností popsaných v oddíle II.C sdělení o zjednodušeném postupu. 

☐  Podle všech možných vymezení trhu zůstávají kombinované tržní podíly stran na kterémkoli 

relevantním trhu, kde mají činnosti stran přesah, nižší než 25 %, a ačkoli je splněna jedna 

nebo více zvláštních okolností popsaných v oddíle II.C sdělení o zjednodušeném postupu, 

případ nevyvolává žádné obavy z narušení hospodářské soutěže z důvodů vysvětlených v 

oddíle 11.  

☐  Nenastala žádná z okolností popsaných v oddíle II.C sdělení o zjednodušeném postupu, 

                                                 
35 Index HHI se vypočítá jako součet druhých mocnin jednotlivých tržních podílů všech podniků na trhu: viz 

pokyny Komise pro posuzování horizontálních spojení podle nařízení Rady o kontrole spojování podniků (Úř. 

věst. C 31, 5.2.2004, s. 5), bod 16. K výpočtu delty HHI vyplývající ze spojení však postačí odečíst od druhé 

mocniny součtu tržních podílů stran spojení (tj. od druhé mocniny tržního podílu spojeného subjektu po spojení) 

součet druhých mocnin tržních podílů jednotlivých stran (tržní podíly všech ostatních soutěžitelů na trhu totiž 

zůstávají nezměněny, a na výsledek rovnice tudíž nemají vliv). 
36 Cílem této kategorie je zachytit malé přírůstky již existující vertikální integrace. Například společnost A, která 

působí na předcházejícím a navazujícím trhu s tržním podílem 45 % na obou těchto trzích, získá společnost B, 

která působí na předcházejícím a navazujícím trhu s tržním podílem 0,5 %. Do této kategorie nepatří situace, 

kdy strana s nejmenším tržním podílem není na předcházejícím a navazujícím trhu stejná, a to i v případě, že 

tržní podíly jsou nižší než 50 % a hodnota delta HHI je nižší než 150. Nepatří do ní například následující situace: 

společnost A působící na předcházejícím trhu s tržním podílem 45 % a na navazujícím trhu s tržním podílem 0,5 

% získá společnost B, která působí na předcházejícím trhu s tržním podílem 0,5 % a na navazujícím trhu s 

kombinovaným tržním podílem 45 %. 
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přičemž jednotlivé a kombinované tržní podíly všech stran spojení, které jsou obchodně činné 

na trhu, který je předcházejícím nebo navazujícím trhem ve vztahu k trhu, na němž je činná 

kterákoli jiná strana spojení (vertikální vztahy), splňují alespoň jednu z těchto podmínek:  

 ☐ jsou nižší než 35 % na předcházejícím a navazujícím trhu, 

 ☐ jsou nižší než 50 % na jednom trhu, zatímco jednotlivé a kombinované tržní podíly všech 

stran spojení na všech ostatních vertikálně souvisejících trzích jsou nižší než 10 %. 

☐  Existuje jedna nebo několik okolností popsaných v oddíle II.C sdělení o zjednodušeném 

postupu, případ nevyvolává žádné obavy z narušení hospodářské soutěže z důvodů 

vysvětlených v oddíle 11 a jednotlivé a kombinované tržní podíly všech stran spojení, které 

jsou činné ve vertikálních vztazích, splňují alespoň jednu z těchto podmínek: 

 ☐  jsou nižší než 35 % na předcházejícím a navazujícím trhu, 

 ☐ jsou nižší než 50 % na jednom trhu, zatímco jednotlivé a kombinované tržní podíly všech 

stran spojení na všech ostatních vertikálně souvisejících trzích jsou nižší než 10 %.  

A/NEBO 

g) Bod 9 sdělení o zjednodušeném postupu (doložka flexibility) □ 

☐  Současný roční obrat společného podniku a/nebo obrat přidružených činností37 v době 

oznámení, jakož i obrat očekávaný během tří let po oznámení je v rámci EHP vyšší než 100 

milionů EUR, avšak nižší než 150 milionů EUR.  

☐ Celková hodnota převodů aktiv do společného podniku plánovaných v době oznámení je v 

rámci EHP vyšší než 100 milionů EUR, avšak nižší než 150 milionů EUR.38 

☐  Pokud společný podnik působí v EHP a spojení vede k horizontálním přesahům a/nebo 

vertikálním vztahům, měli byste vyplnit oddíl 8 a/nebo 9.  

 

ODDÍL 8 

HORIZONTÁLNÍ PŘESAHY 

Níže uvedenou tabulku byste měli vyplnit, pokud spojení vede k horizontálním přesahům, 

včetně přesahů mezi i) výrobky ve stadiu vývoje a výrobky uváděnými na trh nebo ii) 

výrobky ve stadiu vývoje (tj. přesahy mezi stadii vývoje).39
 Tabulku byste měli zkopírovat 

tolikrát, kolikrát je to zapotřebí k popisu všech možných trhů, které jste zohlednili: 

  
 

                                                 
37 Viz poznámka pod čarou 31.  
38 Viz poznámka pod čarou 32. 
39 V případě horizontálních přesahů týkajících se výrobků ve stadiu vývoje byste měli uvést podíly pro výrobky 

uváděné na trh, které soutěží na možném relevantním trhu. 
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40 Měli byste uvést tržní podíly stran a/nebo soutěžitelů, kteří nabízejí výrobky uváděné na trh. Pokud neexistují žádné výrobky uváděné na trh, měli byste uvést alespoň tři soutěžitele, kteří 

vyvíjejí konkurenční výrobky ve stadiu vývoje. 

Horizontální přesahy – tržní podíly a výrobky ve stadiu vývoje  

Precedenty 

(včetně 

odkazu na 

příslušné 

body) 

Zohledněný 

možný 

výrobkový 

trh 

Zohledněný 

možný 

zeměpisný 

trh 

Dodavatel 

Rok X–2 Rok X–1 Rok X 
Výrobky ve stadiu vývoje

40
 

(Název) 
Hodnota Objem Hodnota Objem Hodnota Objem 

  

 

 

 

Dotčený podnik 1 % % % % % %  

Dotčený podnik 2 % % % % % %  

Dotčený podnik 3 % % % % % %  

V kombinaci % % % % % %  

Soutěžitel 1 

Nevyplňujte 

% %  

Soutěžitel 2 % %  

Soutěžitel 3 % %  

Jiné % %  

Celkem 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 
Nevyplňujte. 

Velikost trhu EUR  EUR  EUR  

Popište činnosti stran na tomto trhu: 

Zde uveďte další podrobnosti (zejména v případě, že neexistují žádné precedenty, byste měli uvést názory stran na vymezení výrobkového/zeměpisného trhu): 

Metriky, zdroje a metodika pro výpočet tržního podílu. Nejsou-li hodnota a objem nejběžnější metrikou pro výpočet tržního podílu na relevantních trzích, měli byste uvést tržní podíly na 

základě alternativních metrik a vysvětlit je:   

Pokud případ spadá pod bod 5 písm. d) podbod i) podpísmeno bb) sdělení o zjednodušeném postupu, měli byste uvést hodnotu delta HHI:    

Uveďte informace o výrobcích stran ve stadiu vývoje a o výrobcích, které s nimi soutěží (včetně fáze jejich vývoje):  

Uveďte kontaktní údaje soutěžitele 1, soutěžitele 2 a soutěžitele 3 v předepsaném formátu: 
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ODDÍL 9 

VERTIKÁLNÍ VZTAHY 

Níže uvedenou tabulku byste měli vyplnit, pokud spojení vede k vertikálním vztahům,41
 

včetně vztahů mezi i) výrobky ve stadiu vývoje a výrobky uváděnými na trh nebo ii) 

výrobky ve stadiu vývoje (tj. vertikální vztahy mezi stadii vývoje). Tabulku byste měli 

zkopírovat tolikrát, kolikrát je to zapotřebí k popisu všech možných trhů, které jste 

zohlednili:42
   

                                                 
41 S výjimkou vertikálních vztahů spadajících pod bod 5 písm. d) podbod ii) podpísmeno bb) sdělení o 

zjednodušeném postupu. U těchto vertikálních vztahů byste měli vyplnit oddíl 10 níže. 
42 Pokud jde například o vertikální vztah mezi předcházejícím trhem P a navazujícím trhem N a zohlednili jste 

vymezení možných předcházejících trhů P1 a P2, měli byste uvést dvě tabulky: i) informace o P1 a N a ii) 

informace o P2 a N. 
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Vertikální vztahy – tržní podíly a výrobky ve stadiu vývoje  

PŘEDCHÁZEJÍCÍ TRH 

Precedenty 

(včetně 

odkazu na 

příslušné 

body) 

Zohledně

ný možný 

výrobkový 

trh  

Zohledněn

ý možný 

zeměpisný 

trh  

Dodavatel 

Rok X–2 Rok X–1 Rok X 

Výrobky ve stadiu vývoje (Název)
43

  

Hodnota Objem Hodnota Objem Hodnota Objem 

 

 

 

 

 

 

Dotčený podnik 1 % % % % % %  

Dotčený podnik 2 % % % % % %  

Dotčený podnik 3 % % % % % %  

V kombinaci % % % % % %  

Soutěžitel 1 

Nevyplňujte. 

% %  

Soutěžitel 2 % %  

Soutěžitel 3 % %  

Jiné % %  

Celkem 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 
Nevyplňujte. 

Velikost trhu  EUR  EUR  EUR  

Popište činnosti stran na tomto trhu: 

Zde uveďte další podrobnosti (zejména v případě, že neexistují žádné precedenty, byste měli uvést názory stran na vymezení výrobkového/zeměpisného trhu): 

Metriky, zdroje a metodika pro výpočet tržního podílu. Nejsou-li hodnota a objem nejběžnější metrikou pro výpočet tržního podílu na relevantních trzích, měli byste uvést tržní podíly na základě 

alternativních metrik a vysvětlit je:   

Pokud případ spadá pod bod 5 písm. d) podbod ii) podpísmeno cc) sdělení o zjednodušeném postupu, měli byste uvést hodnotu delta HHI (hodnota a objem po dobu tří let):    

Uveďte informace o výrobcích stran ve stadiu vývoje a o výrobcích, které s nimi soutěží (včetně fáze jejich vývoje):  

Uveďte kontaktní údaje soutěžitele 1, soutěžitele 2 a soutěžitele 3 v předepsaném formátu: 

                                                 
43 Měli byste uvést tržní podíly stran a/nebo soutěžitelů, kteří nabízejí výrobky uváděné na trh. Pokud neexistují žádné výrobky uváděné na trh, měli byste uvést alespoň tři soutěžitele, kteří 

vyvíjejí konkurenční výrobky ve stadiu vývoje. 
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NAVAZUJÍCÍ TRH 

Precedenty 

(včetně 

odkazu na 

příslušné 

body) 

Zohledněn

ý možný 

výrobkový 

trh 

Zohledněn

ý možný 

zeměpisný 

trh 

Dodavatel 

Rok X–2 Rok X–1 Rok X 

Výrobky ve stadiu vývoje (Název)
44

  

Hodnota Objem Hodnota Objem Hodnota Objem 

   Dotčený podnik 1 % % % % % %  

Dotčený podnik 2 % % % % % %  

Dotčený podnik 3 % % % % % %  

V kombinaci % % % % % %  

Soutěžitel 1 

Nevyplňujte. 

% %  

Soutěžitel 2 % %  

Soutěžitel 3 % %  

Jiné % %  

Celkem 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 
Nevyplňujte. 

Velikost trhu EUR  EUR  EUR  

Popište činnosti stran na tomto trhu: 

Zde uveďte další podrobnosti (zejména v případě, že neexistují žádné precedenty, byste měli uvést názory stran na vymezení výrobkového/zeměpisného trhu): 

Metriky, zdroje a metodika pro výpočet tržního podílu. Nejsou-li hodnota a objem nejběžnější metrikou pro výpočet tržního podílu na relevantních trzích, měli byste uvést tržní podíly na základě 

alternativních metrik a vysvětlit je:   

Pokud případ spadá pod bod 5 písm. d) podbod ii) podpísmeno cc) sdělení o zjednodušeném postupu, měli byste uvést hodnotu delta HHI (hodnota a objem po dobu tří let):    

Uveďte informace o výrobcích stran ve stadiu vývoje a o výrobcích, které s nimi soutěží (včetně fáze jejich vývoje):  

Uveďte kontaktní údaje soutěžitele 1, soutěžitele 2 a soutěžitele 3 v předepsaném formátu: 

                                                 
44 Měli byste uvést tržní podíly stran a/nebo soutěžitelů, kteří nabízejí výrobky uváděné na trh. Pokud neexistují žádné výrobky uváděné na trh, měli byste uvést alespoň tři soutěžitele, kteří 

vyvíjejí konkurenční výrobky ve stadiu vývoje. 
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ODDÍL 10 

VERTIKÁLNÍ VZTAHY SPADAJÍCÍ POD BOD 5 PÍSM. D) PODBOD II) PODPÍSMENO BB) 

SDĚLENÍ O ZJEDNODUŠENÉM POSTUPU 

Níže uvedené tabulky byste měli vyplnit, pokud spojení vede k vertikálním vztahům spadajícím 

pod bod 5 písm. d) podbod ii) podpísmeno bb) sdělení o zjednodušeném postupu, včetně vztahů 

mezi i) výrobky ve stadiu vývoje a výrobky uváděnými na trh nebo ii) výrobky ve stadiu vývoje 

(tj. vertikální vztahy mezi stadii vývoje). Tabulku byste měli zkopírovat tolikrát, kolikrát je to 

zapotřebí k popisu všech možných trhů, které jste zohlednili45:   

                                                 
45 Pokud jde například o vertikální vztah mezi předcházejícím trhem P a navazujícím trhem N a zohlednili jste 

vymezení možných předcházejících trhů P1 a P2, měli byste uvést dvě tabulky: i) informace o P1 a N a ii) 

informace o P2 a N. 
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Vertikální vztahy spadající pod bod 5 písm. d) podbod ii) podpísmeno bb) sdělení o zjednodušeném postupu – tržní podíly a výrobky ve stadiu vývoje  

PŘEDCHÁZEJÍCÍ TRH 

Precedenty 

(včetně 

odkazu na 

příslušné 

body) 

Zohledněn

ý možný 

výrobkový 

trh  

Zohledněn

ý možný 

zeměpisný 

trh  

Dodávky výrobků na předcházející trhy 

(Tržní podíly) 

Nákup výrobků na předcházejících trzích 

(Podíly nákupů) 

  

 

 

 

 

 

Subjekt Rok X–2 Rok X–1 Rok X 

Výrobky ve 

stadiu 

vývoje 

(Název)
46

  

Rok X–2 Rok X–1 Rok X 

    
Hodnot

a 
Objem 

Hodnot

a 
Objem 

Hodnot

a 
Objem  

Hodnot

a 
Objem 

Hodnot

a 
Objem 

Hodnot

a 
Objem 

   

Dotčený podnik 

1 

% % % % % %        

   

Dotčený podnik 

2 

% % % % % %        

   

Dotčený podnik 

3 

% % % % % %        

   V kombinaci % % % % % %        

   Soutěžitel 1 

Nevyplňujte 

% %  Nevyplňujte 

   Soutěžitel 2 % %  

   Soutěžitel 3 % %  

   Jiné % %  

   

Celkem 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % Nevyplňujt

e 
Nevyplňujte 

   
Velikost trhu EUR  EUR  EUR   Nevyplňujte 

Popište činnosti stran na tomto trhu: 

                                                 
46 Měli byste uvést tržní podíly stran a/nebo soutěžitelů, kteří nabízejí výrobky uváděné na trh. Pokud neexistují žádné výrobky uváděné na trh, měli byste uvést alespoň tři soutěžitele, kteří 

vyvíjejí konkurenční výrobky ve stadiu vývoje. 
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Zde uveďte další podrobnosti (zejména v případě, že neexistují žádné precedenty, uveďte názory stran na vymezení výrobkového/zeměpisného trhu): 

Metriky, zdroje a metodika pro výpočet tržního podílu. Nejsou-li hodnota a objem nejběžnější metrikou pro výpočet tržního podílu na relevantních trzích, měli byste uvést tržní podíly na základě 

alternativních metrik a vysvětlit je:   

Uveďte informace o výrobcích stran ve stadiu vývoje a o výrobcích, které s nimi soutěží (včetně fáze jejich vývoje):  

Vysvětlete, zda jeden nebo více dotčených podniků nakoupil vstupní výrobek předcházejícího trhu od jednoho nebo více jiných dotčených podniků v roce X; roce X–1 nebo roce X–2, s uvedením 

procentního podílu těchto nákupů na celkových nákupech dotčeného podniku:  

Uveďte kontaktní údaje soutěžitele 1, soutěžitele 2 a soutěžitele 3 v předepsaném formátu: 
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NAVAZUJÍCÍ TRH 

Precedenty 

(včetně 

odkazu na 

příslušné 

body) 

Zohledněný 

možný 

výrobkový 

trh  

Zohledněný 

možný 

zeměpisný 

trh  

Dodavatel 

Rok X–2 Rok X–1 Rok X 
Výrobky ve stadiu vývoje  

(Název)
47

  Hodnota Objem Hodnota Objem Hodnota Objem 

 

 

 

 

 

 

Dotčený podnik 1 % % % % % %  

Dotčený podnik 2 % % % % % %  

Dotčený podnik 3 % % % % % %  

V kombinaci % % % % % %  

   Soutěžitel 1 

Nevyplňujte. 

% %  

   Soutěžitel 2 % %  

   Soutěžitel 3 % %  

   Jiné % %  

   
Celkem 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 

Nevyplňujte. 

   
Velikost trhu EUR  EUR  EUR  

Popište činnosti stran na tomto trhu: 

Zde uveďte další podrobnosti (zejména v případě, že neexistují žádné precedenty, byste měli uvést názory stran na vymezení výrobkového/zeměpisného trhu): 

Metriky, zdroje a metodika pro výpočet tržního podílu. Nejsou-li hodnota a objem nejběžnější metrikou pro výpočet tržního podílu na relevantních trzích, měli byste uvést tržní podíly na základě 

alternativních metrik a vysvětlit je:   

Uveďte informace o výrobcích stran ve stadiu vývoje a o výrobcích, které s nimi soutěží, včetně fáze jejich vývoje:  

Uveďte kontaktní údaje soutěžitele 1, soutěžitele 2 a soutěžitele 3 v předepsaném formátu: 

Odhadněte, jaký procentní podíl celkové poptávky po předcházejícím vstupu představuje navazující trh v letech X, X–1 a X–2. Měli byste rovněž určit různá odvětví, sektory a konečná použití, kde lze 

předcházející vstup použít jinak než na navazujícím trhu, včetně procentního podílu celkové poptávky po výrobku předcházejícího trhu u každého odvětví, sektoru a/nebo konečného použití. Pokud 

tyto informace nejsou k dispozici pro celý trh, měli byste uvést podíl prodejů, které strana působící na předcházejícím trhu uskutečnila vůči svým deseti hlavním zákazníkům (případně včetně 

ostatních stran): 

                                                 
47 Měli byste uvést tržní podíly stran a/nebo soutěžitelů, kteří nabízejí výrobky uváděné na trh. Pokud neexistují žádné výrobky uváděné na trh, měli byste uvést alespoň tři soutěžitele, kteří 

vyvíjejí konkurenční výrobky ve stadiu vývoje. 
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ODDÍL 11 

OCHRANNÁ OPATŘENÍ A VÝJIMKY
48 

Některá ze stran spojení má významné nekontrolní podíly (tj. vyšší než 10 %) nebo vzájemně 

obsazené řídicí funkce ve společnostech působících na stejných trzích jako kterákoli z ostatních 

stran nebo na vertikálně souvisejících trzích (např. nabývající podnik má nekontrolní menšinový 

podíl nebo společné ředitele v podniku působícím na stejném trhu jako cílová společnost). 

☐ Ano 

☐ Ne 

Jeden nebo více zákazníků nebo soutěžitelů stran má významný nekontrolní podíl (tj. vyšší než 10 

%) v kterémkoli z dotčených podniků. 

Pokud ano:  

uveďte podíl v %:  

uveďte práva spojená s podílem:  

☐ Ano 

☐ Ne 

Strany vlastní nebo kontrolují důležitá technologická, finanční nebo konkurenčně cenná aktiva, 

jako jsou suroviny, práva duševního vlastnictví, patenty, data nebo infrastruktura. 
☐ Ano 

☐ Ne 

Strany působí na velmi blízkých trzích a kterákoli ze stran má jednotlivě tržní podíl 30 % nebo 

více na kterémkoli z těchto trhů podle jakéhokoli možného vymezení trhu. 
☐ Ano 

☐ Ne 

Strany mají významnou uživatelskou základnu a/nebo obchodně cenné inventáře v oblasti údajů. ☐ Ano 

☐ Ne 

Spojení umožní subjektu vzniklému spojením získat přístup k obchodně citlivým informacím o 

činnostech soutěžitelů na předcházejícím či navazujícím trhu. 
☐ Ano 

☐ Ne 

Na kterémkoli z trhů zůstanou méně než tři soutěžitelé s tržním podílem vyšším než 5 %, což 

povede k horizontálním přesahům nebo vertikálním vztahům podle kteréhokoli možného 

vymezení trhu.   

☐ Ano 

☐ Ne 

Prahové hodnoty relevantního tržního podílu jsou překročeny, pokud jde o kapacitu nebo výrobu 

podle kteréhokoli možného vymezení trhu49. 
☐ Ano 

☐ Ne 

☐ 

Nevztahuje 

se 

Strany (nebo jedna z nich) jsou novými účastníky na trzích s přesahem (tj. vstoupily na trh v 

posledních třech letech). 
☐ Ano 

☐ Ne 

Mezi činnostmi stran existuje přesah nebo vertikální vztah v oblasti vysoce diferencovaných 

výrobků. Uveďte, zda:  

 

 

je na některém z trhů s přesahem důležitá známost značky, 

 

☐ Ano 

☐ Ne 

 

☐ Ano 

☐ Ne 

                                                 
48 Vyplňte pouze jednu tabulku pro všechny trhy spadající do některé z kategorií sdělení o zjednodušeném 

postupu, na něž se nevztahují žádná ochranná opatření / žádné výjimky (tj. odpověď na všechny otázky v 

oddíle 11 je „Ne“). Pro každý trh spadající do některé z kategorií sdělení o zjednodušeném postupu, kde je 

odpověď na alespoň jednu otázku „Ano“, byste měli uvést samostatnou tabulku.   
49 Zaškrtněte „Nevztahuje se“, pokud tyto metriky nejsou pro dotčené trhy relevantní. 
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jsou na některém z trhů s přesahem důležitá umístění poboček nebo obchodů, 

 

 

jsou na některém z trhů s přesahem důležité technické specifikace, kvalita nebo úroveň služeb, 

 

 

je na některém z trhů s přesahem důležitá reklama. 

 

 

☐ Ano 

☐ Ne 

 

☐ Ano 

☐ Ne 

 

☐ Ano 

☐ Ne 

Strany jsou důležitými inovátory na trzích s přesahem. 

 

 

Strany v posledních pěti letech uvedly na trh důležitý výrobek ve stadiu vývoje. 

 

 

Hlavní činnost jedné nebo více společností se zaměřuje na výzkum a vývoj. 

 

 

 

Výdaje na výzkum a vývoj: [volný text – měli byste uvést částku v milionech EUR]. 

☐ Ano 

☐ Ne 

 

☐ Ano 

☐ Ne 

 

☐ Ano 

☐ Ne 

Spojení zvyšuje přesahy mezi výrobky ve stadiu vývoje nebo mezi výrobky ve stadiu vývoje a 

výrobky uváděnými na trh. 
☐ Ano 

☐ Ne 

Jedna ze stran má v úmyslu expandovat na výrobkové trhy a/nebo zeměpisné trhy, na kterých 

působí druhá strana nebo které jsou ve vertikálním vztahu k trhům, na kterých působí druhá 

strana.  

 

Uveďte výrobky nebo služby, jichž se tyto plány týkají, a příslušné lhůty: [volný text]. 

☐ Ano 

☐ Ne 

Ve výrobních řetězcích s více než dvěma úrovněmi jsou jednotlivé nebo kombinované tržní 

podíly stran vyšší než 30 % na kterékoli úrovni hodnotového řetězce (z hlediska hodnoty, objemu, 

výroby nebo kapacity). 

☐ Ano 

☐ Ne 

Pokud jste na některou z výše uvedených otázek odpověděli „Ano“, vysvětlete, proč se domníváte, že by se 

případ měl řešit podle sdělení o zjednodušeném postupu, a uveďte všechny příslušné údaje: [volný text]. 

 

ODDÍL 12 

ÚČINKY SPOLUPRÁCE SPOLEČNÉHO PODNIKU 

Ponechávají si dvě nebo více mateřských společností činnost na stejném trhu jako společný 

podnik nebo na trhu, který je předcházejícím nebo navazujícím trhem ve vztahu k trhu 

společného podniku, nebo na sousedním trhu, který s tímto trhem úzce souvisí?  

 Ano  Ne 
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Mateřská společnost Trh Obrat Tržní podíl 

Společný podnik  Trh  Obrat Tržní podíl 

Vysvětlete, zda jsou v tomto případě splněna kritéria stanovená v čl. 101 odst. 1 a 3 Smlouvy o fungování Evropské 

unie a případně v odpovídajících ustanoveních Dohody o EHP.  

 

ODDÍL 13 

KONTAKTNÍ ÚDAJE 

Oznamující strana  Oznamující strana 2 (v příslušných případech) 

Název/jméno Název/jméno 

Adresa Adresa 

Telefonní číslo  Telefonní číslo  

E-mail  E-mail  

Internetové stránky Internetové stránky 

Cílová společnost Telefonní číslo  

Název E-mail  

Adresa Internetové stránky 

Zmocněný zástupce oznamující strany Zmocněný zástupce oznamující strany 2 

Název/jméno Název/jméno 

Organizace Organizace 

Adresa Adresa 

Telefonní číslo  Telefonní číslo  

E-mail  E-mail  

 

ODDÍL 14 

PŘÍLOHY 

☒ Dokumenty, na jejichž 

základě dochází ke spojení 

Ustanovení zavádějící změnu kontroly: 

Ustanovení zavádějící plnou funkčnost:  

☐ Originál plné moci (od oznamující strany nebo oznamujících stran) 

☐ Údaje o obratu – členění dle EHP 

☐ Poslední výroční zpráva Odkazy 
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dotčených podniků 

☐ Metodika týkající se tržních podílů (tato příloha je povinná) 

☐ Pouze v případech, kdy spojení vede k jednomu nebo více horizontálním přesahům a/nebo 

vertikálním vztahům v EHP, byste měli poskytnout:  

 

– kopie všech prezentací, které byly připraveny pro členy obchodního vedení, představenstva, 

dozorčí rady (v závislosti na struktuře správy a řízení společnosti) nebo pro jinou osobu 

(osoby), která vykonává podobnou funkci (nebo která byla podobnou funkcí pověřena nebo jí 

byla toto funkce svěřena), nebo pro valnou hromadu akcionářů či které byly připraveny nebo 

obdrženy výše uvedenými osobami za účelem analýzy oznámeného spojení, 

 

– adresu internetových stránek, pokud existují, na nichž jsou k dispozici poslední výroční 

zprávy a účetní závěrky všech stran spojení, nebo pokud takové stránky neexistují, kopie 

posledních výročních zpráv a účetních závěrek stran spojení. 

 

☐ Jiné Popište 

 

ODDÍL 15 

JINÉ JURISDIKCE 

 

Podléhá spojení oznamovací povinnosti v jiných jurisdikcích? 

☐ Ano  

☐ Ne 

Pokud ano, uveďte je zde: 

 

ODDÍL 16 

PROHLÁŠENÍ 

☐ Oznamující strana nebo strany prohlašují, že podle jejich nejlepšího vědomí a svědomí jsou 

informace uvedené v tomto formuláři pravdivé, správné a úplné, že byly předloženy pravdivé 

a úplné kopie příslušných dokumentů, že všechny odhady jsou uvedeny jako takové a jsou to 

jejich nejlepší odhady základních skutečností a že všechny vyjádřené názory jsou upřímné. 

☐ Oznamující strana nebo strany si jsou vědomy čl. 14 odst. 1 písm. a) nařízení o spojování. 

U digitálně podepsaných formulářů jsou následující pole určena pouze pro informační účely. 

Měla by odpovídat metadatům příslušného elektronického podpisu (podpisů). 

Datum: 
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[podepisující osoba 1] 

Jméno: 

Organizace: 

Funkce: 

Adresa: 

Telefonní číslo: 

E-mail: 

[„elektronický podpis“ / podpis] 

[případná podepisující osoba 2] 

Jméno: 

Organizace: 

Funkce: 

Adresa: 

Telefonní číslo: 

E-mail: 

[„elektronický podpis“ / podpis] 
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